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REASONE FOR EMNGLISH-VIETMAMESE CODE-SWITCHING
IN CONY ERSATIONS OF VIETNAMESE ENGINEERS

Abstract A0 tbe globalication tme, English kas been considerad s U mosl [a-
voraole foreign language that cremes o community of bilinzuals weing English and
Viclmamesz, Code-switching 13 o widcspread hingwistic phenomenon o bilingual
sperch that attracts many scholars ard reseaschers to cerry ont mvestigations on it
such us Guinperz (1972), Popleck (1980}, Guosjean (1982), Mahk (1994), Appel &
Muysken (2006), Ho-Daz-Tac (2003), Kim (2006) .. The aim of thiz edy i& w© find
aut the reascns why & proup of cnpinecrs in a company use English-Vicmarmcse
'.'UII'."-EW;IL'I.;II.E i:l ||.'|Jll\|'.'..:i'.li.i'.l3 1 'l\-U::L A '.'L'.|II1JE.E.|.:iL:II uf |.|u;lli1ali~.'1: ..!.I'Il L’.II.II.E.E.—
riva ragearch methods was emploved 1o eollact and analvze the dara wirh a system of
oo cuestionnoires based on the gudio recorded comversations of those angineers in
the mecting and the theorcticol frameworks of Malik (1994, It 15 found twat mos: of
the resprmdents usz cnd=-swatchmg (o smphasize o pomt at work, tocshow idenbity of
a group. for hebimal exprassion, lack of ragister anc lack of faciliy. Besidas, thev
state four other reasons weful for ther work, namely to work 1n the international con
texts, to clarify the specineation, to take for granted from mtemnct or Faccbook and o
save fine Code-switchmg needs to be osed while teaching and lepming Foghsh, es-
pecially vocabulary wd werms of specilicetion

Key words eade-awirehing, hilinguals, cngincers” eomversation, glohal eomma-
micaiio,

L. Introdustion
A mnrlinruir.llr mhesmmieron debnad as "code-switchmg” or “code- m1lc1r}r 15
very populer in “mlinousl comamue s whese speakens wse ther nolive wnpue (L)

ard -heir s=cond hn_mnu. {127 in differeat domain™ (Kim, 2006, p.11. Since Englich
oecare *'a global linzuage™ (Crysal, 20G3), many words of Eaglish has been widely
nsed cn the Interct, Facchook and cver i duly corversaticns, The voung peaple
and teenapers: prefer sapng as a hakat the Inflowmp pharses such ns ok ol hifio
han, byve div. dén Face i, hegr weh, soarch mang, vas pocele map, encck lai, chon
diramg fink, ding cel, qua date " and dovw vwang” and that i accepted by tha athers
in the socicty. Code-switching cttrocts many scholers and rescarchess to camry out in-
wesligalioms v il such as Poplack (1980, Grosjean (1982), Malik (1994 Appel wd
Muyzken (2006}, Ho (2003} and Kim {20045), Meny people have used Enalizh as the
spcond lnpuape (ESLL beeause they usually wark and live with forcigners. especial-
Iy the engmeers who are high-qualified a° wark. In 1.pm: of Irang i cheir first len-
|!ll|1[£l.' e !\]lulllll‘.lll |.l|.||:'_rI LIL-LEIIJ}' s L'l.lll.L-h'ﬁll. ]:I]II-: UI. EIIH'. S]I. (18] hI.lI.'"LIil:b- al “-LIIL
a¢ t3e bilinguale of Vietramase £nd Englich. This stud;.r focuszas om the raasons of the
mse of ¢ode-swilching found m deily soceches at workolace of the capinecrs in a
compeany of ol and gas 10 the South of Viemam who are nnt [mppists or feachers of
Englisk: but st ol Geemeare quie pood 21 English Inoocder o el s aen, the re-
187



sgarch e o find the answer o the cuesticn: “Whet are the reascns for coda-
switching used in conversciicns of Yieinemese enginears in the Company of Cil and
Gas™

The sty ams e wdently (b peasons why Ois phenomenan =nters he dily
working life of tha high qualifed people in Viemor, especially the people who can
use English fluertly at work, so the researchar hopes to gat some points of viaws on
ende-awitching which 15 o widespread soewlmpwistic phenomenor and give some
cumtnbabioms (o stodies of soeech commumiy of blingeads using code-swatchng,

I. Literarre Review

Sociolinguistics is the field thar studies the melation betwean Ianpunge anc secia
ty, between the vses of language and the social strecturcs in which the uscrs of lan-
guege lve. Thlinguahsn: 15 comsidered as 2 fizld cowerning sooichegonstics and a -
Iirgoal speaker who cen communicase in more than ore lenmuape, (Spoleky, 1998),

Coda switchimz is a hiegmstic phenomenon where two or more vanaeties are used
alternatively by bilmguoals m a conversatien. 1is pheromenon 1= consadored as one
thiat mmvolves “tle repelor se of tao o psoce laagwiges” (Grosgean, 1982, p 1) wilh-
in a ceneim speech community. Poplack | 1580) - emply defines cocde-swiching as
*thz nltcrmation of twe lanzuazcs within & s:nele diseosurse, seatenes or constitucnts™
ip 13, often with ne change of ‘aterlocutors or dopics. This view 1= shared by mmny
olher logusts, soch s Hudson (1930, Spolsky (1998}, Crystal (2003}, Ho [2003),
and Holmes (2008, Code-switehing is very common omoag blinouals, and Mvars-
Scottons (1933) suggzests that o serves mporont social functions. The motivasions,
tunctions and reesons of code-swatching have bean studied extensvely by 2 namwher
ol oesearciers [rore vasous lngastic persoecives, Thae wne the views of Halliday
(19735}, Cumperz (1982, Malik 1 1994), Appel and Muvsken (2006 o tis problam.
For the purpasz of this study, Maliz’s [1994) ten functions of cod2 switchme ore then
usod to claboraic on the sxamples nodetal to zive a clearcr view on why @ group of
‘H'-;t'lllilrll.‘b-': ﬂl“i[lﬂl.‘r} use L"LHJL'-W:il.:lli]]:.{ ]III Junversnloaons a. nI'L'IIL |l.[|ll 'A-'“i |3.'.' |I'IL'
basic theoretical frameworks in collectrg and anchvzing the dara.

3, Methedology

A sirvey was camec oulb m order to fnd arswers to the research question m the
stdy. Firstly, a group of fificen angineers in PVC-PT Company who were prepering
documents and contrazts for intermatiora! bidding was chosar as the respondents in
the szlf-zcport forms of the questionraire dealng with the reeaons of code-awitchmg
il e guestomaine based or BMal ks Tunctons (1932 lay me iwo sob-sectoms was
dasipmed snd Imunchad o to 2et tie dar. Afier gaging the apreemert of the compa-
ny. their comversatons at work were naturally reeorded anc transenbed. Two re
spondents (one leader and onc staff] were imtervicwed to clanfy their view on code-
switching and ather reasons for usmg it Then, the codes m conversanons were col-
lected and giver to all paricipants in the meeting 1o find ot the percenmape of code
using and reasons why thay used these coces. Finally, the data were analyzad 1w zat
the fmdings of the study.

4. Resales

There me luee amin sodio-reconded conversations lastmy for one lwaor oime
mimunes and nine seconds { 1Thi9 087 with 180 codes of Enplish o suppont the data
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for Dnesnonracre comsistmg fen tunctions as Mabk [1994) propnsed. The rephes o
Ofieen respondenis wae cullected and dividal o groeps of eoch e basad o
thair choice of codes ocourred in their conversations. To suppert the pumose of the
research quesbion: “What ore the reasons for code-switching used in conversalions of
Viemamese ergincers m the Campary of [ anc Gas™, the queshiornsre was hassd
o Mulis™s (1994} hovretical Tunework and 1 s wo sub-sectious. (Tebles 1&2)
the first gub-gection is for ten reasons of Malik {1994], and the second i= for ather
reasons choscn by the respondents.
& 1 Ml s i finedtens of caefeesvdiedning
Table 1. Rearons for code switching 'propoced by Malic 294}

Hesson Mo ol a Exnmple
aeeur-
Tene
I T Il.'ll Ilrl.ll. ;I I 2 - m:ll.lrillll ||i\|n=_lr LI AR ?n: .F.'EI'I!E r"l'l
’ = ki PV limist, fisim
2. Lack of ragistar Surve, chart, owdoor siecel, indoor sieal.
B3 4h.1 1% Proa’ coating, eurt stome, SIueTure, mae.
rial, gpac..
3. Mood of speaker L] [
4. To amplify anc em 174 06 65 Mote, view, review, logo, refer, chart
cEize 3 point ' poriable water, freeh weter, § curve. ..
5. Hobitual enpression Ok, update, cel, fla, list, job, FOF
11E 6355 view, review, nole. loge, 5 ourve
chard, "V refer, job, check. scarch...
0. Semactic signifi- o %
cance
7. To show identity mith Cquizrent. time, S-curve, civil wark,
i g 150 B33 0 vt le, s s |.Ii'i|_'.-I CIvEanp-
il tiwen, puvwen staliom, osh, cdfise st caog-
i, shoew lore
R Ta ||.||hr::~~. & whilTe- U s
=l IIJIIII.'I e
0. Pragmatic reasons 0 %
1 0. To anract an=ntian ] b I T MNete, closng

As the results revealed in Table 1. the most prefarrad reason is ta amplify or
cmphasize a poiet, the sceond favoritc onc 15 to show identity 1n a group, the third 15
for hehrtmal expression, and then for lack of register, lack af tacihiy md b penple
wanted Lo atiract stbenton. The other reasons were not selacted and e respondents
did not explain why, but actually the chosen reasors are quite oppropriate and useful
in thewr working conditions that demand the higk proficicocy of English and good
krowledpe of remunolomy or specihcatiom

42 cifher reasans for code-swirching (praposed by ohe respondems)

Some ather ressons gre more appropriate for code-ewitching in the warkplace as
to be shown in Table 2. In the view of all respondents. one reason is that the working
contexts closely related o heygh t=chnology: Tniernanonal hissiness 2nd imternatinna
bachdine reyuirs U documents amd cortrects prepared wnd trasslatad m botly Eaglish
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and Viemamese. o they usunlly cods-gwiich back and fonh w give it mors accuracy
The second reason is to clorify the specific words (specification) used in thair namow
spectalrranon tat alsn need the mph accumcy and urpe them to switch oodes o em-
phasiee i The tird messon Col twelve of ban chose s the codesswrichong aleady
uzed on social neswors miract them 2o ther they like takma it for graned or imitacing i
in their eonversstions, The last reascn 15 to be fastes for them or to save dme o undes
stanc the content of work.
Tulde 7 Gither revviomy fimr |"r.':'-'.||r'r|'fir'u|§; I".'.'rﬂ"ﬂ-'il'nll e i rr".}.umrf'-'rnl'\:r

Heasom Number ] Example
al chalce

I. To work inihe 15 100% | Hyundai, PVC, PTSC, job, shifi, PDF, Exeal,

irernational con- ejuipment. time. logo. monthly wility con-

et sumpton, temporiry  power stotlon, eivil
warky, ¢ite construction, cile office, carping
[ 1 g

2, To clarify specific 15 100% | Portable water, fresh water, eivil work

wards |epacifica morthly wtility consumpion, power sialion

Hom) constreelion, cite office, S curve, slructure,
proof coaling, curh glone ...

i To toke code- 13 LU0 ] Ok, updokc, chart, diazrom, wstomam, view

switching for grood- fle, FUF, ocl, bepder, bFocter, rote, check

ed (from  Ioterocht search, tome. logo, bill...

~gcebook. . !

4. [oaove time ¥ Bt | VL, POF. eel Blo. oote. ok, Hyundo.
cquipment.  time, power station. structune
matenal...

A Conalusion

lli L'iJJ.IL'I. LjJJII. :.n.'L'U."li.!]H 14 HUJ.‘IL‘! TEASLS, |.I.I'_'1'L Hre [-.'l"_' prre Flt'.rl.'lllﬁj I~
gons the respondens codz-switch English and Viemamese in speech ar work gradual-
Iv cstimated: to amplify or emphasize a point. to show 1dentity of a group. habitual
expressim, lack of register, lack of fanbty. and  Foor other reasoes that the mespond-
eots wonld like wochoose: W et Gie docossents e both Englsh and Vietsame:
in th intemationz] working comexts, o clasifv tha gpecificanion af work, 1o ke for
granted from Internat and to be faster when explaming the contents of speech. All the
reasons expdaned that they use code-switchmg fo- s nsehnlress ard mportence for
(bt wanl.
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